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THE STORY OF RAGA : A MAN'S ETHNOGRAPHY ON 

    HIS OWN SOCIETY  (II) KIN RELATIONS

Masanori YOSHIOKA

INTRODUCTION

  This is the second part of an English translation of a hand-copied book which 

was written in the "Raga" language by the late Rev. David Tevimule in  1966.  1) 
"Raga" is a language spoken by the people of North Raga (northern part of 

Raga or Pentecost Island) in Vanuatu. The work consists of twenty chapters 

and concerns various aspects of North Raga culture  : its origin myth, kin rela-

tions, initiation rite, rank-taking system, chiefs, and customs concerning birth, 

marriage, and death. In this paper I translate Chapters 6 and 7 in which Rev. 

David Tevimule describes traditional kin relations and explains the meaning 

of relationship  terms.  2) 

 I 

  First of all, I summarize the materials concerning North Raga traditional 

social organization, relationship terminology and marriage system collected dur-

ing my field research there3) . All of the people of North Raga are now Chris-

tian. After the arrival of Christianity the system was obliged to change in 

some aspects. Information from different people is sometimes confusing and 

in all, knowledge of the traditional system is now possessed only by a few 

people. One such knowledgeable person is the Rev. David Tevimule, who is 

said to be best versed in the traditional kinship and marriage system. My 

materials on such  sy'stems are mainly based on his information, which is, of 

course, supplemented by that from other knowledgeable people. 

Social Organization 

 The population of North Raga is divided into exogamous matrilineal moieties 

named Tabi and Bule. Each moiety consists of numerous named matrilineal 

descent groups. These descent groups are classified into four larger groups in 

each moiety, which have no names. I call this kind of group a cluster. Clusters
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are　discriminated　from　each　other　by　the　fact　that　children　of　male　members

of　each　group　are　named　distinctly　（Yoshioka　1985：29，　Table　2）．　This　group

functions　as　the　most　corporate　group　and　as　an　exogamous　unit　in　the　alliance

system．　ln　addition　to　these　three　social　groupings，　there　is　the　fourth　group－

ing．　Each皿oiety　is　divided　into　two　groups　by　combining　two　clusters　i旦to

one．　1　call　this　kind　of　group　a　division．　A　diviSion　is　not　a　named　group

nor　a　corporate　one，　but　functions　only　in　connection　with　the　marriage　regu－

lation．　The　North　Raga　social　organization　is　summarized　in　Figure　1．

　　　it　is　necessary　here　to　explain　some　North　Raga　cencepts　of　kinship．

1）瞼聡旦眠（総）4）

2）　vara（na）

3）　gta亘麗（血我）

4）漁亙＆鴨聡（姻

5）　ko＊（ma）

means　‘＝@category’　or　‘a　party’．　lt　sometimes　has　the　mean－

ing　of　‘opposite’．　ln　the　context　of　social　organization，

総v鍾麗referS　tO　a　mOiety．

means　‘＝@category　subordinate　to　Savaivsua’．　When　it　is

used　in　the　context　of　kinship　or　social　organization，　it　is

exclusively　related　to　the　matrilineality．　lt　refers　to　a

matrilineal　line　or　a　matrilineal　re1ation．　People　sometimes

translate　it　as　a　family．　Moreover　a　matrllkneal　descent

group　is　referred　to　by　vara．　This　term　is　also　used　to

indicate　the　cluster　and　the　division，　as　well　as，　in　some

cases，　the　moiety．

means‘＝@side’．亙聡＆翻雌脳，　wh1ch　literally　means‘P60Ple

of　my　side’，　is　basically　used　to　mean　‘my　cluster　member’．

It　sometimes　means　‘my　moiety　member’　especially　in　front

of　the　moiety　mem．bers．　When　it　is　used　in　an　expression

like“亙Raee　ata且esre　V量ra亘）鍵。（互am　a　descendant　of　V量ra

Doro）”，　it　contains　the　meaning　of　cognatic　descent．

is　used　in　the　salne　way　as　ata旦胆囎．　A翻亘臨甲州監盟has　the　sa皿e

meaniロg　as董聡我総盈櫨眠．　A総亘avaraPt　Vi眼肉）9ro　has　the　same

meaning　as　aea亙SUPt　V且購亙）or⑫．

means　‘＝@line’．　ln　the　context　of　kinship，　bo“ma　or　houheu

indicates　cognatic　descent．　“lmasu　atagakousu　Vgra　georo”

means　“1　am　a　cognatic　descendant　of　Vira　Doro”．5）
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Figure　亙

6）　kava（na） means　“kin”．　Although　one’s　kava　main1y　indicates　his

cluster　member　or　his　moiety　member，　it　also　indicates　a

member　of　the　opposite　moiety　according　to　the　context．

Because　in　North　Raga　kinship　concept，　every　people　has

some　kinship　relation　with　each　other　（See　‘Relationship

Terminonogy’）．

　　The　whole　of　North　Raga　is　divided　into　many　named　plots．　The　land－

ow1ng　unity　is　the　descent’　group，　each　of　which　possesses　many　plots，　one　of

these　being　recognized　as　the　group’s　place　of　origin　and　bearing　the　name　of

the　group　itself．　lts　other　plots　are　scattered　here　and　there　in　places　not　far

from　this　p1ace　of　origin．　People，　whose　subsistence　mainly　depends　on　slash－

and－burn　cultivation　of　taro　and　yam，　are　able　to　cultivate　any　plots　owned　by

any　descent　groups　in　their　own　cluster．

　　A　man　should　live　on　one　of　such　plots　of　his　cluster　after　the　dea．th　of　his

father，　although　he　is　able　to　live　on　any　plots　of　his　father’s　cluster（usually

with　his　father）　during　his　father’s　lifetime．　Since　the　plots　of　the
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cluster　are　widely　scattered　over　the　whole　of　North　Raga6）　，　the　cluster　is　not

localized．　Moreover，　it　should　be　noted　that　after　the　death　of　his　father，　a

man　does　not　necessarily　live　with　his　mother’s　borther．　He　may　live　on　one

of　many　plots　of　his　cluster，　where　his　mother’s　brother　may　or　may　not　11ve．

Therefore　such　a　residence　rule　is　avunculocal　only　in　its　widest　sense．　Marital

residence　is　viriloca1　and　polygyny　was　practised　in　the　old　times．

醜e且癩。鹸船宜e掘蜘豆ogy

　　As　known　from　the　usage　of　the　concept　of　kava，　which　1　have　translated

as　kin，　‘kin’　does　not　entail　consangulnial　relations．　The　．consanguinial　kin　is

not　terminologically　differentiated　from　fictive　kin　and　every　person　of　North

Raga　is　categorized　by　a　certain　‘kinship’　term．　lt　is　proper，　in　this　sense，　to

use　‘relationship　term’　in　place　of　‘kinship　term’．

　　1　have　listed　relationship　terms　with　some　of　their　genealogical　specifications

in　Figure　II．　These　genealogical　specifications　are　extracted　from　genealogies

which　1　collected　during　my　field　research．　Taking　accout　of　the　reciprocal

relationships　between　terms　（shown　in　Figure　IEI），　we　can　logically　identify

more　genealogical　specifications　of　each　term．

　　Of　eighteen　terms　listed　in　Figure　II　which　are　used　to　refer　to’persons，　all

terms　without　vwavwa　are　used　with　sufixed　possessive　particles　such　as　一kee

（一gsu），　．mwa　and　一ma　which　mean　‘my’，　‘your’　and　‘his（her）’　respectively．　TagffRagzz

means‘ jy　father’，姻紬睡抽皿eans‘lny　mother’，　and総澱蹴eratakgkas　means

‘my　mother’s　father’．　These　terms　are　also　used　in　address　with　such　particles．

Terms　in　parentheses　in　Figure　II　are　only　used　in　address　and　they　are　used

wlthout　possessive　particles．　Vwavwa　is　accompanied　by　a　possessive　particle

such　as翻誼眠（my），　bigawtwa　（yollr）or　瞳旦ana　（his　or　her）．麟亙誼　vwavwa

means　‘my　paternal　aunV，　and　vwavwa　bggan　Tesua　lnean＄　‘Tom’s　paternal　aunt’．

Vwavwa　is　also　used　in　address　without　the　possessive　particles．　（For　a　detailed

description　of　possessive　particles，　see　Yoshioka　1987）．

　　In　daily　life　people　sometimes　use　the　verbal　definition　of　the　relationship

terms．　Some　of　such　definitions　made　by　a　man　are　shown　in　Figure　IV．　The

verbal　definitlon　is　always　made　by　thinking　of　a　concrete　genealogical　relation．

A　man　defines　ratakgn　ratakikes　as　twagakes　because　he　calls　his　real　mother’s

real　mother　twageeksu．　ln　this　sense，　the　verbal　definition　of　relationship　terms

is　based　．on　the　gepealogical　relation．

　　Although　X　have　referred　to　the　genealogical　relation，　1　should　point　out　here

that　the　North　Raga　terminology　as　a　system　is　not　based　on　one’s　genealogical

relation　but　one’s　athliation　to　the　social　group，　that　is，　the　cluster．　The　verbal
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1．　tatahi（mua）

2．　tarabe　（bena）

3．　aloa

4．　tuaga　（tuta，　tuga）

5．　tua

6．　tihi

7．　hQgosi

8．　sibi　（bibi）

9．　tarna　（tata）

10．　vwavwa

11．　mabi

　　　　コ12．nitu

13．　ahoa

14．　tasala

15．　bwaliga

16．　habwe

1Z　bulena

18．　huri

　　　　　　　ド　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ

MMM，　M　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

MMMB，　MB
ZS（m．　s、），　ZD（m．　s、）

MMB，　eB，　eZ，　MM

B（m．s．）

Z（w．s．）

yB，　yZ，　SS（m．　s．），　SD（m．　s．）

Z（m．s．）

B（w．s．）

MF，　MFZS，　MFZDS，　ZH，　ZHZS，　HB，　HZS

MFZ，　MFSD，　MFZDD，　ZHZ，　ZHZD，　HM

F，FZS，　FZDS，　ZDH

FZ，　FZD，　FZDD，　ZDHZ

MMBWB，　MBWB，　WB，　MMBDS，　MBDS，　DS（m．　s．）

MMBW，　MBW，　W，　MMBDI），　MBDD，　DD（m．　s．）

MMBS，　WMB，　MBS，　S，　DDS（m．　s．＞

MMBD，　WM，　MBD，　D，　DDD（m．　s．）

H

W
WF，　DH（m．　s．）

HZ，　BW（w．　s．）

WB
FZH

＊
＊
＊
＊
＊

Terms　in　parentheses　are　only　used　in　address．

Terms　such　as　aloa，　tagala，　bwaliga，　and　bulena　are　used　only　by　men．

Terms　such　as　ahoa　and　habwe　are　used　only　by　women．
（m．s．　）　：　Men’s　speaking．

（w．　s．　）　：　Women’s　speaking．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure　K
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c

hogosi

tua
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D
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A　has　reciprocal　relation

　to　B．

C　is　a　self－reciproca！

　term．

D　has　no　reciprocal

　partner．

’＊’

@ Ho’№br’i’　iS　tised　betWeen”diffe’tent　genders　while　tua　is　used　betweert　people

　　　of　the　same　genders．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure皿
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definiti6k”rnenti6hed　abo’　ve”is　Valid’　o’　ngY　within’　a　Scope’6f　genealogy．　The　table

of　relatio箪ship　ter凱s　wit駐their　ge簸ealogica亙spec澁catio豆s　is　a互so簸sed　to　analyze

the　terminoiogical　system　only　within　the　scope　of　genealogy．　Moreover，　in

the　North　Raga　system　there　is　not　always　a　one－to－one　correspondence　hetween

relationship　terms　and　genealogical　rekations．　For　examp1e，　a　man　who　is　ego’s

FFBDS　is　referred　to　by　the　term　tamaa　if　he　belongs　to　the　same　cluster　as

ego’s　father　while　he　is　referred　to　by　the　term　sgbi　if　he　belongs　to　the　same

cluster　as　ego’s　mother’s　father　（Yoshioka　1985　：　35）．　This　is　shown　in　Figure　V．

　　The　relationship　between　terms　and　clusters　is　shown　in　Figure　VI，　which

indicates　that　people　in　the　opposite　moiety　are　categorized　according　to　their

afiliation　to　the　cluster．　lt　should　be　added　here　that　all　men　who　beleng　to

the　cluster　‘e’　have　iswasggga　relation　to　all　men　who　belong　to　the　cluster　‘g’

while　all　men　i簸the　cluster‘f’have繍島亙量蟄relation　to　all　men　in癒e　cluster

‘h’．Therefore　ego’s翻凱島is蝕w臨旦董ga　to　ego’s　male　s翫，　a皿d　ego’s　Inale騰曲量

or醜亘鋤i且one　cluster　is　fOwaS量9鼠to　ego’s　male灘曲重or龍量舳in　the　other　clus・

ter．

　　Although　those　who　are　in　the　same　moiety　as　ego　are　terminokogically　clas－

sified　by　the　principles　of　generation　and　sex　regardless　of　their　athliation　to

the　cluster7）　（see　Figure　VIIi），　men　in　the　・same　cluster　as　ego　have　bwakigee

reiation　to　men　in　one　cluster　of　the　other　division　in　the　same　moiety．　For

example，　ego’s就ewabe　i且　ego’s　cluster　has髄wa亘量霧践　relation．to　ego’s匙ara勘e　i飛

one　ciuste．g．of　the　pppQsite　division・　ln　this　gase？　the．child　of，．the　former　is

called．suitsu　by　ego　・while　the　chiid　of　the　latter　is　called　gereabi．　Such　a　mecha－

nism　will　be　further　explained　in　the　following．
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　　　　　　　Figure　V

X Y

a，　b，　c，　d

盒　卑ale　egO

ego’s　ratahi，

tarabe，　tuaga，

tihi，　tua，

hogosi，　aloa

ego’s　tama， vwavwa e

ego’s　mabi－nitu f

c

ego’s　sibi g

ego’s　mabi－nitu h

D

＊

＊
＊

Thls　figure　shows　the　case　in　which　ego　belongs　．to　the　cluster　‘a’　and　his

real　mother　married　a　man　of　the　cldster　‘e’．

Letters　of　the　aiphabet　correspond　to　those　in　Figure　1．

Mabi”nitu　shows　that　mabi　and．　nitu　are　placed　．in　alternate　generations　in

the　matriiine．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure　V亙
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磁［鍛ri＆霧e　Sys匙e瓢

　1　have　already　analyzed　the　marriage　system　of　North　Raga　in　a　previous

paper，　where　1　showed　that　there　are　two　kinds　of　alliance　system　in　North

Raga　（Yoshioka　1985）．　One　is　the　asymmetric　system　between　clusters　which

is　based　on　the　sister－exchage　（Figure　VII－1）．　The　unit　o£　the　asymmetrica1

alliance　is　a　pair　of　clusters　whose　male　members　are　hwagiga　to　each　other・

The　other　is　the　syrnmetric　system　between　clusters　which　is　based　on　the

daughter－exchange　（Figure　VII－II）．　Men　who　are　kwag；ga　to　each　other　exchange

the　daughter　of　each　other　in　marriage．　The　marriage　regulation　underlined

in癒e　former　syste皿is　expressed　by　people　as　follows：aman　should狙arry

his　female　gerRabg　and　a　woman　should　marry　her　male　sibi，　．　while　such　a

regulation　underlined　in　the　latter　system　is　expressed　as　folldvis：a　man　in

one　division　in　a　moiety　should　marry　a　daughter　of　a　man　who　belongs　to

the　other　division　in　the　same　moiety．

a

÷

e

g

’“奄e

b

d
一

f

h

X

c

A a ）1

“一 ↓全

B c d

Y

e f C

““ 壷↑

g h D

VII－1 VII－II

＊　Letters　of　the　alphabet　correspond　to　those　in　Figure　1．

＊　Arrows　indicate　the　direction　of　the　rnovement　of　women　at　marriage．

Figure　VII

　　The　North　Raga　marrlage　system　in　connection　with　the　relationship　termi－

nology　is　su孤marized　in　Figure　V亙亘1．亙且it＝（1）All重蹴曲e，．．male　teeaga，細鵠，

male樋賊a葺d翻㈱in　ego，s　cluster‘a，　marry　ego，s　fe凱ale職曲量in　the　chlsters

‘f’a賦d‘h’．（2）All　tarake，　male舳島g我，重服，　male苞亘賊a旦d　a旦⑫＆in　chlster‘c’

marry　ego’s　fernale　nitw　in　‘f’　and　‘h’．　Those　men　who　have　married　ego’s　female

聡i細are　called軸w謡重薯1＆鼠眠．（3）All　tarahe，　male危囎窪＆，翻臨，　male騒賊and島亙総

in　cluster　‘b’　marry　ego’s　vwavwa　（cluster　‘e’）　in　one　of　the　alternate　genera一
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tions　and　to　ego’s　female　sibg　（cluster　‘g’）　in　one　of　the　alternate　generations．

（4）A1亙重継曲e，　male．翻曙島，重撮，　male重湿　and　鼠亘鍛lin　cluster‘d’marry　ego’s

vwavwa　in　cluster　‘e’　of・the　other　alternate　generations　and　ego’s　feinale　sibg

in　cluster　‘g’　of　the　other　alternate　generations．　Those　men　who　have　married

ego’s　vwavwa　are　called　keserRkee．　（5）　All　of　the　male　members　in　ego’s　cluster

refer　to　ego’s識我瞳and　m宣旨as　mabi　and．旙髄　respectively．　But　for　eama，

vwavwa，　and　sihg，　a　differ．ent　’situation　exists．　Those　in　．　ego’s　alternate　genera－

tions　refer　to　ego’s　tawta，　vwavwa　and　sibk　by　the　same　terms　as　ego　while

those　in　the　opposlte　alternate　generations　refer　to　ego’s　tamaa　and　vwavwa　as

A

A，loietv　X

a

ego’g．　tarabe，　ratahi，　aloa

A　ego，　eg／（）’sL　tuaga，　tua，

　　hogig．i，　tilni

ego’s　tarabe，　ratahi，　aloa

Moiety　Y

／tlX．　／i

　IX．　tl　1

　、　＼　ノ　　「

　t　Y　！

｝澄

　　、1　置　！
　　Nl　l　t
　　　　　　t
　　　　　／

　　　　　N
　　　　　　x
　　　l　t’．　X
　　！　昌　　　、

｝1ハ

　Nf　1
　　V　l　i
　　V　　　lt
／inNxty／i）／P

／／ili，f，”’Xxxx］1

e．c．lo’s　tanla，　vxvav“’a

e’・，Ce’O’ d　tEUIIcl，　’v“’avxva

b

e

ego’s　tuaga，．　tua，　hogisi

tihi

ego’s　tarabe，　ratahi，　aloa

e（．r．o’ 刀@mal）i
　b

esTo’s　nitu

c

f

esro’s　tua．q．a，　tua，hogisi

tihi

C

B

ego’s　sibi

ego’s　sibi

g

d

egQs　tarabe，　ra亡ahi，　aloa

ego’s　tua．a．a，　tua，　hogosi

tihi

ego’s　mabi

　　フ　　　　ロego　s　nltu

h

D

＊
＊
＊

Letters　of　the　alphabet　correspond　to　those　in　Figure　1．

Central　lines　in　the　boxes　divide　alternate　generations．

一一一一高?≠獅刀@marriage　between　male　member　of　the　moiety　X　ar　d　female　mem－

　　　　　ber　of　the　moiety　Y．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure　V肛
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sghg　and　ego’s　sEkg　as　tagEea’　or　vwavwa．　（6）　Men　in　the　clusters　‘a’　and　‘c’，　’b’

and　‘d’，　‘e’　and　‘g’，　‘f’　and　‘h’　are　bwggggn　to　each　other．　Those　whom　the

former　i豆the麺r　call灘＆瞳are　called謡馳by　the　latter．

　　The　relation　between　wife－giver　and　wife－taker　is　shown　in　Figure　IX．　All

male　members　of　ego’s　cluster　marry　ego’s　female　twahR　while　female　members

in　the　same　alter聡te　ge丑erations　as　ego　in　egG’s　cluster磁arry　ego’s　s量睡a豆d

those　in　the　other　alternate　generations　marry　ego’s　tawta，．

iiNlal⊃i噂N三tu噛s

　　Cluster

Ilg・ro’s

Cluster

Sibl”s

Cluster

ego’s　lnal）i

esTo’s　llitu

e．cr．o’s　niabi
b

一

　　ヲ　　　　　コ
egO　S　n玉tU

一一一一一一一一一一一一一
jb

A　e．go

ego’s　tuaga

tua，　hogosi

tihi

egびS

tarabe，

ratahi，

aloa

ego’s　sibi

ego’s　tama

vwavwa

？vCabi－Nitu’s

　Cluster

WIFE－GIVER EGO

Tama’s

Cluster

WIFE－TAKER

）lt・　The　arrows　indicate　the　direction　of　the　movenent　of　women　at　marriage．

＊　Central　lines　in　the　boxes　divide　alternate　generations．

Figure工X

董亙

　　In　this　section　1　briefiy　comrnent　on　the　kinship　and　marriage　system　in　to－

day’s　situation．　As　already　said，　the　traditional　system　has　changed　in　some

aspects　and　some　knowledge　about　it　has　been　lost．

　　Even　now　it　is　a　common　recognition　that　the　moiety　is　exogamous，　and　it

is　easy　to　find　a　man　who　knows　that　each　moiety　is　divided　into　two　divisions．

But　people　are　confused　about　how　many　clusters　there　are　in　each　moiety．

One　of　the　reasons　for　such　confusion　may　be　that　although　in　the　traditional

system　children　of　male　members　of　each　cluster　were　distinctly　named，　adopt一



THE　STORY　OF　RAGA 29

i葺gChristia豆ロames　caused　the亘aming　syste皿to　change．　Now　only　some　per－

sons　have　such　names　as　their　personal　names．　Moreover，　many　people　do　not

know　all　the　names　of　the　descent　groups　in　their　own　cluster．　The　relation

between　descent　groups　and　c1uster　is　explained　in　the　myth．　But　the　details

of　such　a　myth　have　been　forgotten．

　　Among　the　factors　which　caused　confusion　in　the　social　grouping，　the　most

infiuential　one　is　the　change　in　the　marriage　system．　Although　the　moiety

exogamy　is　rigidly　observed　even　now，　it　happens　that　a　man　marries　his

vwavwa，　his　s亘睡a豆d　even　his麗量翻．　The　vw禦w鼠marriage　is　most　prevalent

among　these　‘incorrect　marriages’，　while　ptEtw　marriages　are　very　few．　Such

marriages　cause　confusion　in　the　terminological　system　because　the　latter’s

structure　depends　on　the　mabg　marriage．　When　the　terminological　system　is

confused，　the　system　of　social　grouping　becomes　confused　because　the　latter

has　the　harmonious　relation　with　the　former　in　the　traditional　system．　For　ex一

Father’s　Cluster 、

v’　（v）

A，1　（rl’）

，　E，go’s　Cluster

Ns

w
　　N

　　　　！！

　　　／

　　　’

　　『
　　　　

M（V）＼ego
　　　　　　、、、、

　　　　　　　　　、　　　　　　　　　　、　　　　　　　　　　　、

N　（xi　）

ris・1　（v・　）

、
＼
、

、

、

、

、

、

、
一

）T（N

）T凪ム

＊　T＝＝tama，　V＝vwavwa，　M＝mabi，　N＝nitu

＊　When　ego　marries　correctly，　he　refers　to　persons　in　his

　　father’s　cluster　by　the　terms　in　parentheses．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure　X
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ample，　traditionally　all　male　members　of　one’s　father’s　cluster　were　one’s　Satwa

but　the　vwavwa　marriage　has　made　it　possible　to　find　his　nitw　and　mabi　in　that

cluster　（Figure．　X）．

　　Even　now　people　insist　that　ego　in　Figure　VXII　should　marry　a　daughter　of

ama且of　divisioガB’．　Whe且ego　marries　a　daughter　of　a　Inan　of　cluster‘c’，

no　cenfusion　occurs，　but　when　he　marries　a　daughter　of　a　man　of　the　other

cluster　in　division　‘B’，　a　vwavwa　marriage　and　a　sibi　marriage　occur．

Traditionally　ego’s　bwaggga　is　a　man　who　has　rnarried　his　itgtas．　But　if　ego

marries　his　vwavwa，　he　becomes　bwaggga　of　the　latter’s　father　and　reciprocally

he　refers　to　him　as　hwagEga，　who　had　been　his　keAgri．　Because　of　vwavwa

marriage，　ego’s　bwaggga　may　become　the　same　person　as　ego’s　beri，　who

should　belong　to　a　different　cluster　from　that　of　ego’s　bwaggga．　ln　today’s

situation，　these　two　clusters　become　amalgamented．

　　The　terminological　system　itself　is　undergoing　change．　ln　my　first　research

in　this　area　in　1974　1　never　heard　the　word　‘tawea“’，　which　is　Pidgin　English．　But

during　my　second　reserch　there　from　1981　to　19821　often　heard　this　word　used

by　the　younger　generation．　Taweasu　means　‘brother－in－lawl　A　wife’s　brother

as　well　as　a　sister’s　husband　are　referred　to　by　taweare．　This　usage　has

resulted　iR　the　confusio豊of職曲亘a且d　s轍．　Some　persons　said　that鵬曲量a且d

sgbi　are　the　same　and　that　it　is　correct　for　a　man　to　marry　his　sibg．

　　The　intrinsic　character　of　the　traditional　terminological　system　has　also　con－

tributed　to　the　present　confusion．　ln　the　traditional　system　the　genealogical

relationship　should　not　be　extended　to　the　classificatory　relationship　（by　which

I　mean　here　the　relationship　outside　genealogy）．　As　already　seen，　one’s　genea－

logical　tarabe　has　a　completely　different　role　from　the　classificatory　tarabe．　The

皿arriage　with　a　daughter　of　o且e’s　classificatory　tarabe　in　a　certain　cluster　is

correct　while　the　marriage　with　daughters　of　his　tarabe　in　the　other　clusters

is　not　correct．　But　if　a　man　gives　importance　to　the　genealogical　relations

and　extends　it　to　the　classificatory　relation，　he　may　insist　that　he　marries

correctly　even　if　he　marries　a　daughter　of　his　classificatory　tarahe　in　his　divi－

sion．

亙亘亙

　　In　the　text　of　Father　David　the　traditional　kin　re1ations　are　described．　1　sup－

plement　it　here　by　pointing　out　the　characteristic　relationship　among　kin　in

today’s　situation：

　　Tarahe　in　ego’s　cluster　（for　example　ego’s　mother’s　brother）　is　the　property

glver　to　ego　because　the　inheritance　rule　is　matrilineal．　But　he　is　not　an　author一
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ized　persoll　and・the　jural　authority　over　a　man　o虻awoma葺in　marri我ge　is

vested亘ot　in　his　or　her　tarake　b聡t　in愈禽灘我（real　father　or　classi負ca七〇ry　father

if　he　is　dead）．亙n　North　Raga　there　is　no　telltioned　relationship　between紬r盆be

in　ego’s　cluster　and　ego　such　as　rep6rted　in　the　other　matrilin．eal　societies．

There　is　also　no　tention6d　relationship　between　ego　and　the　other　k：i且i腹ego’s

moiety　without　kusri．騒躍量is　the　husband　of　vwavwa．9ewar亘should　be　an　author－

ized　person　to　ego　because　it　is　said　that　wheロone’s　kur重came　near　him，　he

ra皿away．　Now　such　a　custom’has　been　lost．

　　Tentioned　relationship　is　found　between　ego　and　s量睡．　Some　restrictio且s　are

placed　on　ego’s　behavior　toward・his　or　her　s亘髄．　This　is　described　in　Father

David’s　text．　Conversely，　ego’s　gnab量should　observe　some　restrictions　in　front

of　ego．　When　ego　marries　o且e　of　his　female勲恥量，　ego　calls　her　brothers鍵e懸

（Figure　XI）．　It　is　not　necessary　for　ego　to　assist　his　bsu旦自認while　bu艮e聡鼠should

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

asslst　ego　on　any　occaslon．

a
c

⊃1 c d e

＊　‘пf　calls　‘a’，　‘b’，　and　‘c’　bulena　while　they　call　‘d’　slbL

＊・　‘ ?f　calls　‘a’，　‘b’，　and　‘c’　mabi　and　they　call　‘e’　sibi．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Figure　XI

　　It　is　said　that　members　of　the　same　moiety　shou1d　help　each　other．　Especial－

ly，　men　who　call　each　other　bwaEiga　should　do　so．　Bwagiga　should　give　assist－

ance　to　each’other　on　any　occasion　such　as　ceremonial　exchanges，　bu11ding

ef　a　new　house，　or　making　’a　new　yam　field　and　so　on．　Even　if　it　happens

that　tarabe　in　ego’s　c1uster　marries　incorrectly　ego’s　female　miSN，　such　a　tarahe

is　treated　as　ego’s　bwaRiga　and　should　behave　as　ego’s　bwaggga．

　　Joking　behavior　or　funny　talk　is　called　vwadivwaee．　Vwauvwaen　is　permitted

between　a　woman　and　her　husband’s　classificatory　一father　（tamaa）　or　father’s　sis－

ter　（vwavwa），　or　between　a　man　and　his　classificatory　father．　See　Figure　XII．

Suppose　‘d’　gets　angry　with　‘e’　on　some’　occasion．　‘e’　tells　him　that　she　is　leav－

ing　home．　But　actually　she　hldes　in　some　plaee　near　the　house．　‘d’　searches

for　her　here　and　there　and　at　last　finds　her　near　the　house．　ln　such　a　case，
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‘e’　can　talk　with　‘a’　and　‘b’　about　it　and　they　can　laugh　at　‘d’．　ln　other　words，

those　who　can　laugh　at　a　man　by　talking　about　a　happening　between　him　and

his　wife　which　disgraces　him　are　o蜘his軸聡a丑d　v聡v襯，　besides　his　w三fe・

it　is　also　said　that　‘b’　can　talk　with　‘d’　about　‘c”s　funny　episode　such　as　the

above．　lt　is　also　said　that　‘a’　can　take　the　hand　of　‘e’　and　let　it　touch　the　hips

of　the　former．　When　‘a’　does　so，　she　will　make　lewaraitea　to　‘d’　on　the

occasion　of　‘d”s　rank－taking　cerernony．

a
c

〕1 　　　c　　　cl

篇O
　tall’1．1

　　e

＝o

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　＼「、㍉「a、「、、ア三l

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Flgure　XII

　　魅wara量琶総h我s　the　same組ea且ing　as　vw翻vw蹴alld　people　say　that　these　two　are

the　same．　But　it　seems　that　the　term　hwaraktoa　is　used　often　on　a　ceremniai　occa－

sion　while　vwadivwnv　is　used　in　everyday　life．　Bwthragtoa　is　observed　on　three

occasions　at　least．　The　first　is　when　a　child　is　born．　ln　this　case，　a　child’s

classi五catory幅職我a豆d　vw鼠vw盆steal　some　property　of　the　child’s　rea1細職a　and

sometimes　the　former　put　a　taboo　on　the　latter’s　cultivation　or　other　things．

The　second　is　the　marriage　ceremony．　ln　this　case，　the　vwavwa　of　the　bride－

groom　acts　funny　with　his　erataki　；　for　example，　the　former　sprinkles　water

or　mud　on　the　latter．　These　vwavwa　are　given　red　mats　called　hwama8）　（a　kind

of　traditional　money）　by　the　parent　of　the　bridegroom．　The’　third　is　the　rank－

taking　ceremony．　ln　this　ceremony，　a　rnan　needs　many　pigs，　which　are　gi’ven

by　some　men　at　the　ceremony9）．　When　the　man　who　is　given　pigs　dances　on

the　ceremonial　ground　in　order　to　receive　such　pigs，　his　classificatory　tamaa　or

vwnvwa　dances　jokingly　following　him．　This　is　bwaraitoa　in　this　case．　After

that　the　man’s　wife　or　his　mother　should　give　red　mats　or　small　red　mats

called　kaeriiO）　to　those　who　did　bwaraitoas．

　　　　In　North　Raga，　generally　speaking，　the　wife－taker　is　in　a　superlor　position

to　the　wife－giver，　taking　account　of　the　following　facts　：　that　the　wife－takers

of　ego’s　cluster　are　ego’s　sghg　and　tatwa　；　that　one　should　observe　many　restric－

t1ons　in　front　of　his　sibg；that　one’s　gamadi　has　jural　authority　over　him；and

’that　one’s　tgwta　or　vwavw．a　has　the　right　to　laugh　at　him　and　make　fun　of
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him．　As　already　said，　tama　and　sikg　of　male　members　in　ego’s　alternate　genera－

tions　in　ego’s　cluster　are　called　sihg　and　tama　respectively　by　male　members

in　the　opposite　alternate　generations，　and　eaffertra　and　sibi　of　the　latter　are　called

麟蓋a葺d翻聡respect呈vely　by　the　former．　The　general　relationsh三p　betwee豊

wife－taker　and　wife－giver　is　summurized　as　shown　in　Figure　XIII．

“・rife－giver Ego’s　cluster

　member

XVife－taker

ego’s　mabib

　　ナ　　　　　ロ
egO　S　1／1tu

　　　，’ノ
そ”

essro’s　n］abi
　b

　　ぎ　　　　　ロ
egO　S　nltu

〈N．．

　　”tk’
ノ”

血ego
eg．o’s　tuaga

tua，　hogosi

tihi

e．gro’s

tfic．raT）e，

ra亡ahi，

aloa

　　　　　　　　／
N　　　　　　　　／
　x　　　　　　／
　x　　　　　／
　　X　　　／
　　　x　／
　　　　y
　　　IX
　　　／　　　x

　　／　　　　x
　I　　　　　　X
l’@　　　　X egO’s　ta！丁ユa

、ア、、アEIx▼、、’a

三＊＊ means　demanding　a　restricted　behavior．

means　using　a　joking　behavior．

　　　　　　　　Flgure　XIII

豆v

　　　In　this　paper，　1　present　Father　David’s　Raga　text　with　an　English　transla－

tion．　His　original　text　is　not　spoken　one　but　written　one　and　it　seems　to　con－

tain　many　w蹴ing　and　spelling　mistakes．　I　made　many　corrections　with　the

collaboration　with　Mrt　Richard　Leona，　who　is　a　native　speaker　of　the　Raga

language　and　who　was　my　collaborator　in　the　work　of　this　translation．　Al－

though　in　my　earlier　paper　titled　“The　story　of　Raga　（1）”　1　presented　the　origi－

nal　writing　with　corrected　writing，　in　thls　paper　1　present　engy　a　corrected

version　of　the　text．　Colons　and　periods　in　this　text　are　not　always　in　the　o－

riginal．　They　are　sometimes　omitted，　or　exchanged，　or　supplemented　in　order

to　clarify　the　relationship　between　the　original　and　its　translation．　1　have　also

om1tted　the　original　parentheses　in　the　text　to　avoid　a　complexity．

　　　Some　words　in　the　parentheses　in　the　translation　are　supplemented　by　me

to　clarify　the　meaning　of　the　original　sentence．　When　the　Raga　word　is　used

in　the　translati6n，　1　show　its　English　translation　in　a　bracket　or　explain　its

meaning　in　a　footnote．　As　for　the　footnotes，　those　in　the　text　are　common

with　those　of　its　translatlon．
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v劉VHU離離RAGA
響寵v臨亙眠鼠臨　6

1）S量聡。騙聡澱澱we煕w鰹聾bugh“1es．　Take鴨v量皿e星躍窪且舳鼠繍羅丁島9蹴⑱1）

　　　eraPt鐡軸9題r睡rovo，聡v目皿銀Tagaero四川9亙信認品川Bwat聡細田膿職

　　　搬鏡爆睡r蹴rove．　G鼠臨論m警養総髄e　s＆意㈱ram竈曲ov亘翻灘恥eve眈b㈱

　　　四川昼ぬS鼠意0臨職W旧訓ぬ2）．V鼠廠e－醜題．且幽S＆亙＆旦我9畳3）．『G麟鍾廠9錘盟

　　　取。窪⑪　豆⑪且taas昼甑　1930．　Ar⑪aro　硬watmagege藍4）　亙a旦＆9且醜眠w禽si贈騒饗＆9＆童，　vavine

　　　旦臨9量臨99ta齢職総聡旦眠i臨観甑gaituvwg舩聡聖e監㈱澱甑蝕㈱魅s鼠盤魏聡

　　　鞭馳鴨e臨霧醜亘9賦一門e臨nee　erov職舖生意麟9量盈＆霧説畳9眼総監臨9論e
　　　認t鼠tw　茎！践愚　灘暴亙0量Ri践．　藍e臨　職駅7鼠　敗＆V　V量賦i監量　te　島ko農ma　t我　ke盈　職W＆　《置眠5）　亘⑫豊

　　　醜evO賦06），　akeawa　wawa　bev　h翻旦漁亙重総瓢7）9曲e　havama8）．

2）　賢ahi　ffilRai　tasa昼aPta，　園我轟藍vwa重e　瓢融i　tasa丑aita，　kera　yar髄　vi愈覗ba　bev蚤眠置豊

　　　聡ka亘a，舳聡v且髄e菖魔聡量ra　tasngara聡臓v畳翻亘。且醜e　vo藍。．　Tab董量

　　　Tab亘r鍵眠v量av撫豆e且訟旦量最最iPtgra9），勧s題亙躍臨聡騰贈簸灘i瞼ke亙keSo亘・

　　　虚醜馳sh甑鐡轟ev麹磁危重r量9aNga，　rampmrel＆▽齢璽e亘vw就e．蟹鰭e舳聡i臨

　　　rkaR　abem董貰島B眠豆e．　Ta亘。置9asu亘題　1958　nas　tavwaka亘◎亙眠夏。御子eealo）ata獺e亙＆聡es量a

　　　軸R縫es量9鍾radu11）．　B畳聡量賊職亙09　9ha　gairua　keki　B盟亘e　sa　Tabi　he　has昼e総一

　　　瓢亘遡睡路12）．Bee亘e畿曲n狸＆9麗0，　Tah量ata亙tm　BWa癒曲目我，　V＆廠e澱

　　　聡難暇9aga　s鼠9ilaatages　gar蓋9量13），　boe量魏s我99nadi童曲翌舩戴聡騰亙漁

　　　sa賂醜matagu醜頭9臨童量9量．

1）　1－i　the　origin　myth　（Chapters　1　to　5），　Tagaro　found　a　giant　clam　which　is　believed

　　to　be　the　ancestral　creature　of　one　of　the　moieties　called　Bule，　while　Bwatmahanga

　　found　a　button　shell，　the　ancesto．r　of　the　other　moiety　called　TabL　A　man．　of　Tagaro

　　has　the　same　meaning　as　a　man　of　Bule，　while　a　man　of　Bwatmahanga，　as　a　man　of

　　Tabi．

2）　Lalla　contains　the　meaning　of　‘avoidance’．

3）　If昼a互ag量is　interpreted　as　且aRa－gi，　its　meaning　iミ‘a　scare’，　If　it　is　interpre㌻e舜as　9．a－

　　gagi，　its　meaning　is　‘a　relatibn　of　marriage－to－be’．

4）　Qwatnapni　is　a　village　on　the　west　coast　of　the　Central　Raga．

5）　The　．literal　meaning　of　du　is　‘to　keep　staying’．

6）．Ute　vomo　皿eans‘uncultivated　land’．

7）　ln　this　situation，　those　two　men　belong　to　the　same　moiety．　lf　the　exact　kin　rela－

　　tionship　between　such　persons　is　not　known　or　need　not　be　stated，’　people　use　tua　to

　　express　their　relationship．　Taa　is　used　as　a　representative　relationship　between　men

　　（or　women）　in　the　same　rnoiety．

8）　ln’this　context　hava，　which　I　translate　as　‘kln’，　indicates　Persons　in　the　same

　　moiety．

9）　Each　word　in　the　seエ1tence‘‘鼠ar聰樋av　du亙e且ba殿壼購壼量聡”is　literally　translated　as

　　follows：eraru　is　‘they　two’，　vi　is　a　future　tense　particle　of　the　third　person　singular，

　　av　is　‘to　say’，　daEei　is　‘to　separate’，　ba　is　‘in　order　to’　and　lifiiRi－Riea’is　‘to　let　them
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Chapter　6

）1

）2

People　help　each　other．　But　when　women　（of　Bwatmahanga）　see　a　man

of　Tagaroi）　they　are　afraid　and　run　away，　and　when　women　of　Tagaro

see　a　mar　of　Bwatmahanga，　they　are　afraid　and　run　away．　Today，　when

we　see　a　pig　or　a　fowl　that　ls　nervous，　we　say　that　the　pig　is　scared

or　the　fowl　is　scared2）．　Women　are　scared　or　gaEagi3）．　〈The　custom　of）

gaRagk　finished　in　1930．　ln　Qwatnapni4）　of　Aroaro　（the　custom　of）　aaNagg　is

very　strong．　（There）　when　a　married　wornan　who　carries　her　child　on　her

back　and　who　is　accompanied　by　her　husband　sees　enly　one　man　of　the

opposite　moiety，　she　runs　away　with　her　child　on　her　back　as　if　she　were

chased　by　men．　Then　she　does　nct　think　about　her　husband　and　is　hid－

ing5）　in　the　bush6）．　Her　husband　talks　with　his　brother7）　who　is　his

kin8）．

If　（a　man　of）　Tabi　with　his　wife　and　another　（man　oD　Tabi　with　his　wife

stop　to　talk　on　the　road，　the　two　women，　（that　is），　their　wives　hide　in

the　bush．　（A　man　of）　Tabi　and　（another　rnan　of）　Tabi　say　good－bye　and

part9），　then　their　wives　come　to　salute　each　other　and　」’ust　talk　for　a

short　time，　then　they　say　good－bye．　This　is　the　case　with　those　of　Bule．

In　1958　things　were　going　well　in　（the　area　of）　the　Melanesian　MissioniO）

but　it　was　not　yet　under　Roman　Catholicismii）．　The　meanings　contained

in　these　two　names，　Bule　and　Tabi，　are　basgenana　and　mabgRai2）．　Bule　is

a　line　of　Tagaro　and　Tabi　is　a　line　of　Bwatmahanga．　Women　of　Tabi　and

Bule　are　aaga　［scared］　or　matagwa　［afraid］　（if　we　say　it）　todayi3）．　Only

living　things　such　as　a　pig　and　a　fowl　are　＃aia　［scared］　or　maatagss　［afraid］

（if　we　say　it）　today．

10）

11）

12）

13）

go’．　Av　duEei　which　is　an　idiomatic　phrase　is　used　when　men　who　h．　ave　finished

talking　say　good－bye　and　turn　thei・r　heads．

U亘。量且覗ameans．‘a　religion’．

In　North　Raga　almost　all　of　the　villages　are　under　the　influeRce　of　the　Melanesian

Mission，　that　is　the　Anglican　Church．　David　Tevimule　himself　was　an　Anglican

Priest．　Only　Latano　village　and　its　surroundings　are　under　the　infiuence　of　Roman

Catholicism．　But　the　custom　of　EaEagg　is　not　alive　in　this　area　like　the　other　parts

of　North　Raga．　David　Tevimule　wants　to　say　h一　ere　that　in　Central　Raga，　which　is

under　the　infiuence　of　Catholicism，　the　custom　of　gagagi　is　strong　yet．　ln　the　Central

district　there　are　still　a　few　heathen　people　and　people　of　）iNlorth　Raga，　all　of　whom

are　Christian．　are　conscious　that　the　tradi‘Lional　custom　is　able　to　survive　better　in
　　　　　　　　　　　’

a　Catholic　area　than　in　an　Anglican　one．

In　this　context，　Father　David　may　want　to　say　that　the　narne　Bule　originated　from

hgEeRaRa　（one’s　bulemea）　and　Tabi　from　mabima　（one’s　mabi）．　1　stated　in　the　Introduc－

tion　that　when　male　ego　marries　his　female　mabi，　her　brothers　become　his　buleRa．

Recall　the　fact　that　in　North　Raga　the　custom　of　gala．a’i　is　extinct　today．
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3）　翼我窪e　s調。鼠　塁agag量，（1）v鼠v三田e　s畳　kav　聰且⑪i　te　重kam　量a且ag量na14），　（2）s且　kav　畳監我e

　　　te　amare　alSeffE亙a亘agieea15），　（3）vav互腿e　s置　kav　maaPt奮e亙＆亘av胆a　aben　Na置agiPta

　　　S臨且a聡臓懸亘agagi聡，（4）vav魏s量kav　sibwer9　ee　geee16）S謡＆勲17）亘agag量一

　　　懸践眠重。黙re舳贈鴨kogoe　g且聡bwataSita．　s量塁。監芋窪量幽門躍漉．

　　　s量目職w我9曲etaman　ratakimwa，　atamaas且虚且盟量a塁㈱阻s量臨熱w＆，蝕量聡

　　　sibRffEawa，翻服S量髄搬陥19），置盤kegosimwa膿V量eee・rama旦盆亘曙量鏡ぬ盤18）si誠一

　　　磯聡．Na　9量雪。蹴灘聡量菖ov艮ぬ9量亘眠旛畳灘s量bimwa　ksusu璽e臨（1）gosav

　　　s量嚢）weer量eeke　kwatun量ra　s量睡澱w竈，（2）gosav　gao重e盈a　gat量gwaa　sosoria，（3＞

　　　闘s臨馳9島be竃⑪v　siv発揮e取鍛s揃職wa．　Be奮臓harago　9熱s童v眠照鴨gov

　　　豆滋9謡20）S我bari21）kaeeo　te齢漁．　Be齢量職wa　ratak9’9亘22）90V亙ai　bwana23）

　　　sa謡識boe．

4）　Hage　s量盈。猟塁農韻a亘9且Rau量a且a量s層畳｝i　he　量ea　a苞atuも童Pt量墨量marak量あe　gama旦亘Pt24）

　　　下押量swwa，蜘LW懸蹴陶磁囎，亘esgsun25）ratahimwa．　Bwatww　s醸灘鴨kea

　　　腿髄曲且謡h且血澱ig輪奮。鱒diidigni　ratakgtwwa置a　suaakavaRa　be　lk㈱胴上9董．

　　　Gat亘gwn　sgb99i／awa　tan。醜Wteren　eratala萱Mwa26）．　Av㈱盛garagara璽。亙囎囎＆量・

　　　ama　sa　kikgriana霧⑪v　vev　Eereas量9量，9艦beve　be鵜鵬9島回鐵恥鴨重懸隅田k銀

　　　凹目蹴互v藍vev　k醸亘鼠．　Ta鴨v盆e　v畳avgaragara　kea　v量veve　g量賦bwa翻蝕

　　　S聾｝量蹴＆亙甑　畳｝ev　亙鞭鼠S重9畳．　亙亘亘k量昼f亙＆聡我　S島　V量9謹量9我量訊聡認　▽量聡090．　A能臨月夏ヨf盆亙眠畏）量醜置引i

　　　mas量9且畳｝e　wa聡i孤覗S・ev聡良農S量9量．

14）

15）

16）

17）

18）

19）

20）

21）

LaEagiRa　is　the　same　as　sgbina．　As　for　sibi，　see　‘Relationship　Terminology’　in　Sec－

tion　1　in　the　lntroduction．．

This　sentence　means　that　a　woman　can　not　climb　up　a　tree　in　front　of　her　sihi．

Gete　is　a　basket　woxren　of　coconut　leaf．　lt　is　mainly　used　for　carrying　food．　lt　is

usually　hung　on　something．

Tait－a　is　a　shoulder－basket　woven　of　pandanus　leaf．　lt　is　often　hung　on　sornething

when　not　carried　on　the　shoulder．

　Ataktn　sibimwa　here　means　‘those　male　members　in　the　same　cluster　as　your　sihi’．

A　verbal　difinition　of　the　relationship　term　sgbi　is　made　here．

Gari　is　a　small　shell　which　is　used　as　a　scraper．

BarE　is　a　small　red　mat　woven　of　pandanus　leaves．　lt　was　a　traditional　G－strin．cr

for　men　and　a　loincloth　for　women．　lt　is　also　used　with　hwaRa　in　the　ceremonial

exchange．　Ten　baris　have　the　sarne　value　as　one　hwana　（see　footnote　23．）
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3）　Then　the　rule　of　gaga．cra’　（is　as　follows　：　）　（1）　A　woman　does　not　call　the　name

　　　of　her　gagaggi4）；　（2）　She　does　not　climb　up　near　her　Paiagki5）；　（3）　A　woman

　　　does　not　laugh　uproariously　near　her　RaEagi　or　on　the　land　of　her　gaPagi；

　　　（4）　A　woman　does　not　touch　geeei6）　or　tartai7）　which　her　gagagi’s　head　touch－

　　　ed　when　he　stood　up．　（There　is　also）　the　rule　for　us，　（that　is，）　men．

　　　All　of　your　sisters　are　Eakagi　to　the　relationsi8）　of　your　sabg，　LLhat　is，　the

　　　father　of　your　mother，　all　the　sister’s　sons　of　your　sEfoi，　the　younger　broth－

　　　er　of　your　sibg，　and　the　brother　of　your　sibgi9）．　And　you，　man，　you

　　　are　（also）　gagagi　to　those　relations　of　your　sibE　as　shown　in　the　following：

　　　　（1）　You　do　not　touch　the　head　of　your　sihg；　（2）　You　do　not　pass　close　be－

　　　　hind　him；　（3）　lt　is　taboo　to　break　wind　near　your　sibS　Even　if　you　break

　　　　wind　accidentally，　you　give　g鍍置20）or　barit21）or　something　like　this（to

　　　　him　as　a　fine）．　lf　your　sibE　is　a　chief22），　you　give　（him）　bwaffea23）　or　a

　　　　small　pig　（as　a　fine）．

4）　ln　this　way　（there　is）　a　rule　to　give　something　to　sibi　（as　a　fine）　because

　　　peop1e　think　strongly　that　（your　sibE）　is　gaggltagi24）　of　your　mother，　a　house

　　　of　your　mother，　and　a　she1ter25）　of　your　mother．　Your　sgbi　thinks　that

　　　he　looked　after　your　mother　well　when　she　was　little．　The　back　of　your

　　　sibi　was　the　p1ace　for　your　mother　to　urinate26）．　（As）　the　swearing　at　a

　　　　quarrel　or　a　debate　to　insist　that　you　are　telling　the　truth，　you　say，　“K

　　　　go　over　the　head　of　sibi”　if　you　are　a　man．　But　when　a　woman　swears，

　　　　she　says，　“1　am　telling　the　truth，　by　the　head　of　sPbg．”（Then）　the　quar－

　　　　rel　or　the　debate　will　finish．　People　believe　that　the　person　is　telling

　　　　the　truth．

22）

23）

24）

25）

26）

Ratahggg　is　a　man　who　reached　the　highest　grade　in　the　rank－taking　system．

Bwana　is　a　big　red　mat　woven　of　pandanus　leaves．　Bwana　and　pigs　are　a　kind　of

traditional　money　in　North　Raga　and　the　exchange　rate　between　bwama　and　pig　is

decided．　An　detailed　description　of　such　a　topic　will　be　macle　in　the　next　paper

titled　“The　story　of　Raga　（III）”．

Gamagi　is　a　men’s　house．　lt　is　a　symbol　of　political　integration．

The　meaning　of　gugas　is　‘a　hole’．　lt　is　often　used　as　a　symbol　of　a　Di　lace　of　refuge．

Recall　that　your　s量睡is　the舳磁a（father）of　your　matal亘（mother）in　your　cluster．
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璽】＆V鼠璽聾野鼠　ア27）

1）Wata　lee謡賦28）s＆tata旦。．　rWeea馳灘認i29）．　S瀬眺i賊．　S曲麗9鼠30）灘髄臨e

　　　騨且b董31）．蝕0誼翌be麟OV冊i32）．　Tasa且ak眼he臨旦慮脳．　Ngtdikes　be　hukee33）．

（1）Tata：Tatafiam　99nall　gon軸囎s鼠臓曲gi聡眠9⑪簸翻囎，　k㈱t鋤

　（2＞獺訟：《｝i聡眠盆量署且ta　gafftuvwa　9鼠亘vsua島丑⑫且鍍我，　kea総猫beve＆IVe購隅蹴

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　霧雨臨a盟・

　（3）　Sib且　　：Gトa量量b日賦ginaec　marala蓋．

（4）踊曲i：《遜撚盆錘餓賦憩繊細蚤．

　　　　　　　　　　　　Avg男山9謎島田鍾慣例kea　b量旙睡撚rah量亙09　iha　ga量r囎kek且，　Ras

　　　　　　　　　　　　sabuga，戴90gona．　Gavg＠goma霧ov　g蹴畳＆gov臓畿e，言a睡。盟眠

　　　　　　　　　　　　9曙農S亘，bwat宣熱鞭34）皿眼VOV酒量35）．

2）Lag茎a．　Tasa亘誰腿he輪童＆k覗麟abeR　tavaaait魏盆皿山眠量scatakiR　tasa亙akas36）．

　　　触㈱kg　he　kavwa且謡麗．　Gi賦躍鞭e盟⑪9艦be▽餓he　kavwa且塞舘⑭e　s我

　　　kagoia．　A意躍脇且職鴨hogo亘聡v且rae　gi盈盤斜島▽㈱聡職麗躍臆聡意島9躍。。

　　　9egOS且kwめe　laogO量37）．　GairuaEa　9且舩腿be謡舳vwa豆VW島勲38）．　A寛躍躍互澱量

　　　奮醗聡聡v畳皿e聡勲聾畿量盤鼠齢漁．Tarahekg　be　tarahek撚39）sa　9泌聰

27）　ln　this　chapter，　the　meaning　of　relationship　terir．s　is　described．　Such　terms　are

　　　tata　（tama　or　tamaagu　if　accompanied　by　the　possessive　particle　in　the　first　person

　　　．singUlar），購聡（ratala1　or　ratala亘細，曲i（or　S重罪無），聡髄（or職a崩k眼），曲oa（or曲oak腿），

　　　意as幽（or　tasa亙＆旦⊆覗），　R豊麗（or謡雌“），　hogosi（or　kogOS量kuいar曲e（or　tarabekan），　aEoa

　　　（or＆亘oak阻），　tuga悔aga　or　tuagakee＞，融亙（or融ik腿），　bwa亘量9訓or　bwa且igakes），漉且e聡

　　　（or　b“9ena喜g），　vvwavwa（or瞳臨選vwavwa），　arld　kahwe（or　habweka）．　I　doエ10t　translate

　　　such　relationship　terms　into　English．　See　‘Relationship　Terminology’　in　Section　1　in

　　　the　lntroduction．

28）　The　principle　meaning　of　tasu　is　‘to　put’．

29）　Father　David　further　explaiエ1ed　to憩e　as　follows：The　meaning　of　ratalai（mother）

　　　is　ratahigi　（a　chieD．

30）　The　meaning　of　sabuga　is　‘a　taboo’　or　‘sacred’．

31）　ln　my　second　field　research　in　NTorth　Raga，　Father　David　told　me　that　the　meaning

　　　of　sib亘or　mab量is職w＆ibia（憩wa＝it，互睡皿to　put　a　weight，一a冨it）．

32）　Akovwai　is　used　when　one　wants　to　express　the　idea　that　something　is　protected

　　　with　some　kind　of　cover　wThich　is　above　it　but　not　touching　it．　The　roof　is　an

　　　example　of　this　kind　of　cover．
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Chapter　727）

1）　「罫a重a　is　重aa　［to　heapコ28）　or　重a苞a亙⑪　［：to　carryコ．　tWsua　is　giltluaa亘　［且「stコ29）．

　　　Sibi　is　i髄［to　put　a　weightコ．　Sacred30）黙臨睡is霧麟晦畳［something　to　put　a

　　　weight　on］3i）．　Akoakes　is　ahovwai　［to　cover］32）．　Tasagakee　is　kagakpt　［my

（1）

（2）

）
）3
4

（
（

roadコ．　Niteekdi　is　keekas［my　water　dropped　from　my　bodyコ33）．

　Tata　：Tatamam　ggRasu〔something　which　is　pi正ed　up］which　was　piled

　　　　　　　　up　or　the　pile　that　was　formed．　This　is　what　eame　［to　heap］

　　　　　　　　means．

Mpta　：　（enly）　one　big　thing　among　small　things．　We　call　it　vaRgeaR　gRRava

　　　　　　　　［＝the　biggest　o亘eユ

　S擬　＝H：eavy　ga量i髄［weightコput．on　something．

　M我睡：Heavy　g謡量髄［weightコput　on　something．

　　　　　　　　The　reason　for　the　swearing　（by　the　head　of　sibi）　is　that　people

　　　　　　　　give　importance　to　these　two　llallles（of蟹戦髄and　s量翻．　It　is

　　　　　　　　sacred　and　（should）　be　observed．　lf　you　eat　（the　poison　crab

　　　　　　　　called）　gavgogopta，　you　vgTill　die．　（A　tree　called）　gagaeo　causes　a

　　　　　　　　rash・　The　stonefish34）　makes　one　sick35）．

2）　To　marry．写雛臨肱鹸is　ka亙ak眼［my　roadコleading　to　the’father　of　my

　　　wife．　and　the　mother　of　my　wife36）．　Ak㈱雄is　kavwa量R童器［covering　me］．

　　　You　say　that　something　lying　down　（under　a　cover）　is　hidden　or　covered．

　　　A　man　always　covers　a　woman　by　his　powerful　words．　goggsikdi　is　hegeg

　　　［to　give］37）．　lts　second　meaning　is　‘one　girl　and　one　boy’38）．　A　man　and

　　　his　female　sibling　call　each　other　in　this　way．　Tarabelkdi　is　Sarahehgna

　　　［old　one］39）　or　something　which　remains　for　a　long　time　like　dawt　tarabe

33）

34）

35）

36）

37）

38）

39）

When　a　man　pours　water　on　himself，　the　water　drops　from　his　body．　ln　this　case，

kakes　is　used．　Bu七the　metaphoric　rneaning　Qf取櫨眠is‘my　semen’．

People　say　that　a　stonefish　moves　in　a　similar　way　to　an　evil　spirit．　Here　1　translate

vovoroi　as　‘to　make　one　sick’．　Vevgro　is　a　verb　which　is　used　for　a　sickness　caused

by　an　evil　spirit，　for　example　mwae．

Father　David　wants　to　say　that　if　one　tells　a　lie　in　spite　of　swearing　by　the　head

of　sibR，　he　will　be　so　punished　as　when　he　eats　gavgogepta，　when　he　touches　g－agato

（Dendrocnide　spp．，　see　Gowers　1976：143）　or　when　he　touches　a　stonefish．

Some　people　said　that　the　rneaning　of　tasaka　（wife）　is　tausaga　（a　stranger）．

When　a　rnan　says　kogosEku，　it　means　‘my　sister’，　while　when　a　woman　says　kegosi一

睡，it皿eans‘my　brother’．　It　is　said　that　the　word　kogosE．　originated　in　kogo量

（to　give）　because　my　parent　gives　me　a　sibling．

Vwalvwa畳趣means‘equally　ba王anced’．　Thus謡報vva置vwa互iu　indicates　a　si亡uation　i亘

which　the　male　children　and　female　children　are　equally　balanced．

　See　footnote　42．
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職聡dio聡i醜聡k懸齢贈tarabe，量賊魅r曲e，職島亙09麗琶躍abe40）．　Tarabem

量聡a9㈱量41）辺際SU亘．ゆ鼠職h亘V霧躍＆聡42），罐臓疑睡且V’gara聡量聡臨豊㈱翻

霧曲e愈懸聡聡v賊e鵬w麗kagera．　geaga　s＆盆。躍⑫tarabe賊識且v蝕i艮蹴9題量
鹸v配量vee　n亘聰　亘。亙　意題醜⑪亙⑪豊砥意㊧亙〔）90ara，　boe，重ea，霧量聡＆竈　職w臨　do　亙我　亙璽鼠wama。

醒e既藍腿　悪⑪董ir我　寵亘。禽Pt盆　署盆祭e　量罫島　姫i意eePt重asaR臨v鼠》宜盟e．　正婁w我重盟簸題盤e鼠　瓢w素

量｝eve　　鴇⊃e　　口置《｝鼠k眠43）．

3）　A亙⑪島　sa　農亙◎akee．　露in量k量va　費｝e　《量＆藍亙s量　sa　gadia亙量，　ke　taeeo　Ren　tarabena　s盆

　　　逆畳翼亘v賦我島島　臨且星我聡　重島月影轟e外面　r禽量　v⑭『禽　　簸。軸　鼠盈⑪乳i　幽七回腿我童。　G亙髄髄題　　盛胆亙賦飛量　醜眠

　　　磁量曲瓢w臨面亙⑱昼霧農量talSeeea44）．　Tarahena　nss　da99s　90roe　sa　nss　gadaN　9eroe．

　　　聾e愈島建認あe鷲認vi　囎鼠重e　愈塞　意鼠聡⑪鹸認　聡。酸　亙冨＆　鼠亙。＆聡島，　亙窩v　菖脆題窪⑰貯⑪　重我s箆旦鼠聡＆

　　　鐡量盤謡戯懸45）．Taga　sa　tuagakva．醐藍kiva蝕e翻蹴甑46）S箆boega　S臨

　　　▽題v盟最量R島　s＆　9禽童v聰認　s鹿　旦我v《》統，　9臨亙　定重r且9量　醜w箆　“罷　臨意eR　r＆艶腿意eg臨i霧鼠畳v腿訊

　　　kassu盈醸醜醜047）．　Tkhg　s臨重覧賊聖腿．醗聡藤量鴨be醗蓋gi48）．

4）　鱈w鍾量s＆畳｝w＆亘且≦ξakee．　B量R撫且▽認畳》e　g鼠。，　hwagga⑪艮臨，　島島§畿聡署厳　戯》碧眼麗　識w島

　　　w鼠壷鍾皿量我　舳　　亙蹴聡醜　薯鍾　　観。亘盟鹿　建臨魏腿亙腿　《塁腿　sosor量　鼠重＆意眠　v量　9鼠⑰　“眼瓢

　　　幅臨柵醜e．臨亘e49）sa　beegeRagmp馳bmkasRessi　s昆9論腿亙腿s島9箆畳職齢量kee

40）　My　tarabe　here　indicates　tarabe　in　my　cluster．　When　Father　David　refers　to　the　rela－

　　　tionship　terms，　he　usually　does　so　from　the　viewpoint　of　the　genea1ogical　relation．

　　　亙》農職意謎漉emeans‘a且01d　yam’．1豆North　Raga　it　is　usual　that　people　plallt　yams

　　　in　September　or　October　and　begin　to　harvest　thern　next　ApriL　They　eat　them　all

　　　by　November　or　December　except　for　some　yams　which　are　preserved　for　a　special

　　　occasion　such　as　Christmas．　Such　a　yam　is　called面麗重躍曲e．亙賊意躍麟e　means‘aロ

　　　old　banana’．　ln　North　Raga　unripe　bananas　are　used　for　cooking．　Some　bananas　are

　　　not　harvested　and　become　ripe；such　a　banana　is　called　ihi　tarabe．　kffaRog“　tarabe

　　　menas　‘an　old　kava’．　The　root　of　kava　is　usually　cut　to　make　kava－drink　one　or

　　　two　years　after　planting．　The　kava　which　lives　for　five　years　or　so　after　planting

　　　is　called躍禽旦⑪9飯匙我罫鼠蚤）e．

41）　Tarabe　in　the　expression　of　taraben　ira　agoai　has　the　saine　meaning　as　that　in　dam

　　　tarabe，　gki　taraise，　and　maagog“　tarabe．　Here　tarabe　is　not　used　as　a　relationship　term．

　　　It　means　‘old’　or　‘old　oneZ　Therefore　tarabeR　ira　agoai　means　‘the　old　part　of　those

　　　persons　called　aioa　（sister’s　children）’．

42）　giv　means　‘to　go　downl　A　new　yam　grows　downwards　from　a　planted　yam．　The
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［an　old　yamコ，藤賦品目e［an　old　bananaコ，　or　xyaagegu　tarahe［an　old　kava］40）．

TarabeR　gra　ageag4i）　is　a　man．　A　yam　grows　downwards　and　makes　a　new

yam42）．　A　man　is　in　decay　and　leaves　his　aSoas　which　his　female　sibling

gives　birth　to．　ln　Raga　or　Aroaro，　tarabe　plants　his　coconut　trees　in

his　plot　and　there　are　pigs，　fowls　and　everything　in　his　house．　ln　this

way，　he　prepares　（everything）　for　his　aReas　who　are　the　children　of　his

female　sibling．　This　is　why　he　calls　（those　persons）　ggcakee43）．

）3 AEoa　or　aEgakee．　lts　meaning　is　‘to　surround’　or　‘to　encircle’．　The　land

of　earabe　and　the　plants　of　tarabe　will　all　go　to　his　agga　Everything

that　the　taralee　surrounded　is　a　present　to　his　aioa44）．　The　tarabe　sur－

rounds　his　aloa　or　enclrlces　his　aRgn．　lf　tax£lse　dies，　hls　land　will　go　to　his

agoas　and　they　will　look　after　his　wife　and　his　chiidren45）．　Tdiga　or

tuagakee．互ts　mea且i且g　is蝕臨灘翻［to　stand旦rst　of　allコ46），‘bigness’，‘the

mosV，　‘big’or　‘grand’．　There　are　small　trees　under　a　banyan　tree　which

is　a　big　tree　just　like　the　mother47）．　Tibei　or　tEkikre．　lts　meaning　is　tgrggg

［small］48）．

）4 黎wa昼亘ga　orあwa夏量霧盆雛．　Its　meaning　is　g欝［to　pass　or　to　span　something

with　another　thing］　or　bwaggaopta　［something　which　is　used　for　spann－

ing］．　When　a　branch　of　a　tree　goes　close　to　a　branch　of　anether　tree，　a　man

can　pass　from　one（to　the　other）．駐as夏e49）or騒丁丁enagsu　is畏｝ee臨9e亙麗s量［to　stick］，

　　　latter　yam　becomes　old　and　rotten　but　the　former　yam　grows　bigger．　Such　an　old

　　　and　rotten　one　is　called　taralSek量職while　a　new　one　is　called　garaRa．　The　meaning

　　　of　gara　is　‘new’．

43）　Agoaka　in　this　context　has　two　rneanings．　ene　is　‘my　agoa　（sister’s　children）’　and

　　　the　other　is　‘my　surrounding’．　Ef　aEo　is　used　as　a　verb，　it　means　‘to　go　round’．

44）　G＆量Sabe　means‘a　prese且t’．　Ga量taben簸量諏袖means‘a　present　to　my　child．’The且i且

　　　this　context，　gagtaheRa　means　‘a　present　to　his　aEoa　（sister’s　son）’．　GaitaheRa　here

　　　also　connotes　‘preparing　everything　for　his　agoa　（sister’s　son）’．

45）　A　widow　often　remarries　a　male　member　of　her　husband’s　cluster　which　is　his

　　　tarabe，蝕aga，躯a，麟賊or　a旦oa．　Such　a　man　calls　the　child　of　the　woman謡翻
　　　（child）　before　as　well　as　after　her　husband’s　death．

46）　Some　people　said　that　the　meaning　of　tsaga　（elder　brother　or　sister）　is　tuagai

　　　（first　born）．

47）　Father　David　wants　to　say　that　tzzaga　（elder　brother　or　sister）　is　like　a　banyan

　　　tree．

48）　Father　David　also　ex’plained　to　me　that　the　meaning　of　tghE　（younger　brother　or

　　　sister）is鼠“重a鼓量垂量（韮聰＝it，　Sak量壼量麗to　split　unevenly）．

49＞　ln　this　context　one　should　say　not　bste　but　bregena　（wife’s　brother）．
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s＆掘削亘suso）．　Aね灘旙贈禰瞼亘眠s　hogos量舩．　S田刀髄四王ess甑ogos亘鹸sa

s量bi　豊田　has三眠s　ra齪ak且Pt　璽亀眠＆　9i鼠畏》e　Suaga取回　v＆マ馬丁e．　S且b豊　簸賦亙ag亘理且島ramauru

bav灘農51）．　A舳職璽豊照臨9量鴨v且鵬重＆鼓。霧。曲聡v量ne・kea　atagi／itan3．　Kea

臨9e眺旦e総懸．　Vw即黙sa翻眺v鞭v鴨．騒取亘kiva醜v聡vw鍛籔w我
ga畳趣V鴨，　bElama・vwavwa董tamaamawa　raru　r互r量9量島且09ana　gahe量猛W細軸側聡

温勘董　r軸重我監ir島．　蚤亙島匿3we　s＆　蚤＆蚕3騨ek賦．　血止量目童壼IV窺　蛋3e　v島V量殖e　菩盆量r甑＆礎蕊灘眼璽！眼S量V

kabwehabwera　agoEOit　imwa　ga且細v聡八姫e漁w磁ak㈱簸kei簸蓋Rira．　Ta

且a艮禽9茸a盟我丁目．

5）　翌ava　S臨塩avakw臨e勧wa重umwa，9imamwa，轟wa丑agemawa，　s禽vata幽a鵬ov胆▽賦一

　　　恥鴨孟廊．K醗蓋a亘島亘aitaffk　V殿躍52）ika　keki　gabe量ma　atatw　kavamwa　twto53）．

　　　A意我亙甑題醜蓑．　聾畳恥璽飯亘V鼠　b¢　W我S量，　照眠童馳翼乱甑罫我．　麗島戴i　臨e　搬島簸童e聡豊e．　璽＆重我vwe盟

　　　bwabwa照購a謡e盛e，盛租tora　a99搬聡徽鼠舳獺豊賦搬麟量e取量e54），醜e

　　　意＆意認9臨蝕鼠町亘　gov　盤a奮e　9易量sigo　奮ov　v我甑　“覗瓢　　島量島。　麗＆盤且e鼠量e　童e践　墨島9e島

　　　麟躍躍i55）。　v舗無e．醗醜且腫聡9我醜認．　v碑鏡e鴨si灘聡9＆量，▽w離e灘w農曲一

　　　猫聡翻kun　v亘鞭it　gimasu，　kea　v量翻。　Gov　g亘紬e　k㈱意量囎量霧劔亙量聡戴職冊・

　　　demdexifga，　kea　diaRigato56）　rebehiRa　eesu　magegifmee，　kea　tahwaR“gee57）rebekgita

　　　mawa畳》眠薯e轟oega，藍ea澱騨盆亘ag量コfe嚢3e盤亘ma　ffffkwa　waswas量，監e畠亜wa　ros　a意atu

　　　鋤e賊総贈w鼠kenAeer互，　kea　Eecewa　kage懸舳囎i　kea瓢w麗職w認e麟e灘，

　　　kea　v量kago　ata軸vato盈腿kea贈w島互＆量rebek量黙s量目職蟹島贈眠聡，　k㈱

　　　Wten曲e舩lae職e聾組目量ka　bwatmetwaga　s鼠bwatbwaeastw　S臨難亘額鴨翻58）．

50）

51）

52）

53）

54）

55）

56）

57）

58）

Gaib“Ree　is．used　when　the　trunk　of　one　tree　sticks　to　the　trunk　of　another　tree

and　they　look　like　one　tree．　GaiinaEbghu　is　used　of　trees　which　stand　so　close　that

they　emlt　a　screaming　sound　when　the　wind　blows．　ghi　hoka　ls　a　banana　composed

of　two　bananas　stuck　to　each　other．

Bav　means　‘to　bear’．　ln　the　case　of　an　animal　bahdihsu　（to　breecl）　is　used．

Vara　means　‘a　matrilineal　group’　or　‘a　matrilineal　relation’．　See　‘Social　Organization’

in　Section　1　in　the　lntroduction．

It　is　said　that　my　kava　〈kin）　is　a　part　of　my　vara　（matrilineal　relation）　and　that

sibgkan，　mabiku，　tarabeku　and　so　on　are　as　it　were　my　parts．

Because　it　may　fall　down．

1　arn　not　sure　whether　atamamE　is　composed　of　atatu　［a　person］　and　maitieitie

［dangerous］　or　of　ata　［at　some　placeコ　and　manieRie．

See　footnote　58．

See　footnote　58．

When　a　woman　is　a　baby，　she　is　calied　natwrimemea　（a　red　child）．　When　she　is　an

inf狐t，　she　is　caUed鴨総ig玉（a　child）．　When　her　breasts　are　about七〇swe11，　she

may　still　be　called　itaturagi　but　may　be　sometimes　called　huhugasbora　（breasts　be一
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gagbu二曲，　g＆量ma亘bghss　or　ih量目賊50）．　A　man　sticks　to　the　sister　of　his　hes置e・

職．（My）s赫sticks　to　my　sis七er　or（my）s下掲sticks　to　my　mother’s　moth－

er　who　is　my　female　eaaga．　（My）　sihi　married　her　and　they　had　（my）

mQthersi）．　A　man　marries　a　woman　but　her　kggosg　is　a　man．　This　is’why

（the　man　is　called）　one’s　bsteRa．　Vwavwa　or　bglak　vwavwa．　Ets　meaning

is　vwavwaffe　gmwa　gaieavwa　［one　room　of　a　house］．　When　your　vwavwa

and　your　tamaa　were　little，　they　stayed　in　the　room　of　the　house　of

their　father　and　mother．　Rabwe　or　kabwek“．　lts　meaning　is　that　two

women　just　habwekabwera　［to　meet　each　other］　in　one　house　which　is

that　of　the　husband　of　either　of　the　two．　But　（he　was）　EaEagi　to　her　the

first　time．

）5 （When　you　say）hava［kin］or　kavakee［my　kinコ（the　meani旦g　contained

in　such　a　word）　is　your　head，　your　hand，　your　leg，　or　every　part　of　you．

Like　this，　all　men　of　every　vara52）　of　a　person　called　by　this　name　are　your

kava53）．　Aeagffgapti　［a　man］．　lts　meaning　is　‘strong’　or　‘powerful’．　twani　is

恥翫謡銀量e［dangerous］．　The　edge　of　a　cliff　is　dangerous．　An　old　and　tall

coconut　tree　which　is　（welD　shone　on　by　the　sun　is　dangereus54）．　ln　a

slippery　place，　if　you　use　a　walking　stick，　you　can　pass　there．　（The　word）

溢野川e踊e［dangerousコthus　tums　into（the　word）択一搬宇内55）．　V践v論e　［a

woman］．　lt　has　two　meanings．　One　is　‘very　strong’．　The　other　is　‘soft

like　the　skin　of　something’．　（ln　the　latter　context，）　vavime　［woman］　is

v熟賦［skinコ．　You　will　see　that：when　she　is　little，　her　skin　is　soft；when

she　becomes　diaptiato56），　her　body　becomes　elastic；when　she　becomes

tabwagng“57），　her　body　becomes　bigger　；　when　she　marries，　her　body　be－

comes　strong；when　she　becomes　pregnant，　her　body　swells；when　she

gives　birth　to　a　child，　her　body　becomes　soft　；　when　she　bears　children

three　times，　it　makes　her　body　strong　and　she　becomes　powerful；then

in　a　short　time　she　is　ca11ed　hwaeierEetwaga，　（hwathwatwten　or　magafi一

聡翻）58）．

coming　big）．　Some　years　later，　she　is　called　daugato　（a　juvenile）．　When　she　starts　to

menstruate，　she　is　called　tabwaguga　（a　youth）．　After　marriage，　she　is　usually　re－

ferred　to　by　the　term　vavgne　（a　woman）．　When　she　becomes　old　and　has　white　hair，

she　is　ca11ed　bwatavwe　（an　old　one）　or　lewatmetgaga　（a　matured　head）　or　bwatbwatutu

（a　stump）　or　magafivatu　（a　stone　cave）．　When　she　becomes　very　old，　she　is　called

舳総臓ga畳（See　neXt　SeCtiOn）．
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6）Vaemaraga重眈togo懸raga亙．臨藍睡鴨蝕e禰魏i　kea璽腿踊意向豊麗織s量80
　　　s鼠90sa　l　OO．　N眼mea露oregore．藍ebek量蹴iton　gi／awaRage豊⑪59）頭盟v量澱可罰贈9“60）

　　　V眠川面認島kea艶聞露◎亙⑪61）．亘聡ata亙山側62）聡鵬ksgO職晦．鳳町gahe　ira

　　　£童壼量R島　職鼠量碧臨　窩豊。島醜臨　罵臨灘亘爲量鷲。聡慧三眠⑪，　臨量亘＆組　酌量醜＆盟　鍾一夏一盛量搬覗愚＆霧i賦⑪建包．

　　　S曲e嘘醜a戴tabea贈鴨diogo　kea　tahetahe聾槻愈躍我澱63）．　Kea　v董亙。且

　　　vasrOE9　tatwalea　vi重ogo64）．　Solee　iSe盈⑪璽9量瓢曝sigai，量聡四一臨s島量ra　tuapta

　　　r認璽且亙。盈　v麗建⑪賦　意臨贈＆盤窺　髭：e島　v且　蜜＆盤狸　璽畳亜　重＆聡⑪　亙蟹》夏R重1乳凱爲醜臨．

59）Whe黛ama且is　a　baby，　he　is　called訟闘乱臨e職ea（a　red　child）．　When　he　is　an

　　　infant，　he　is　called　naturigi　（a　child）．　When　his　voice　is　about　to　break，　he　may　be

　　　still　called舩蝕営畳g互but　may　be　sometimes　called職w曲量曲㈱（his　voice　being　broken）．

　　　Some　years　later，　he　is　called　mwaPatre］o　（a　young　fellow）．　When　he　begins　to　shave

　　　his　face，　he　is　called　mawaPa喜e塁。　or　sometimes憩wa至躁喜eo£嘘腿臓（an　energetic　yo岨g

　　　fellow：　tutwru　：dripping）．　When　he　marries，　he　is　usually　referred　to　by　the　term

　　　atatu　（a　man）．　When　he　becomes　old　and　has　white　hair，　he　is　called　bwatavwe　（an

　　　old　one＞．　When　he　becomes　very　old，　he　is　called意a漁訟ga量．

60）　Vir”gvarugsu　has　the　meanings　of　‘to　disappear’　or　‘to　evaporate’．
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6）　T＆搬蹴我g謡is恥g⑭maaraga量［to　stay　for　a　very　long　timeコ．　It　indicates

　　　someone　who　is　eighty　or　ninety　or　a　hundred　He　staggers．　The　body

　　　of　mwagagege59）　fades　away60）　then　it　becomes　wrinkled6i）．　His　relations62）

　　　only　help　him　and　his　younger　brothers　as　we11　as　his　sister’s　sons　al－

　　　ready　take　his　land　and　everything　of　his　as　theirs．　lf　he　has　a　child　who

　　　loves　him，　the　child　is　in　favor　with　his　father63）．　Then　he　pays　his

　　　father’s　debt　and　he　stays　（on　the　land　of　his　father）．　64）　lf　there　is　no　such

　　　person，　his　sister’s　sons　or　his　brothers　pay　his　debt　and　then　live　their

　　　life　（by　the　products）　from　his　land．

61）

62）

63）

64）

　“IS（（wa　golo”　in　this　context　means　“lt　fades　awayV　or　“The　fat　in　the　body　is　reduced．　”

　In　this　context　ataAsuns　indicates　persons　in　his　cluster．

Although　1　translate　tabea　as　‘to　love　him’，　it　also　rneans　‘to　help　hlm’．　The　noun

form　of　tabe　is　tabea”a　and　tabetaloe．　The　forrner　means　‘a　present’　and　the　latter

‘a　favorite’．

In　the　traditional　systern，　it　was　a　rule　that　a　man　should　leave　the　1and　of　his　father

after　the　latter’s　death．　But　’1’F一　ather　David　seems　to　state　that　if　a　man　payed　his

fa七her’s　debt，　he　couユd　contlnue　to工ive　there．　I　will　dlscuss　such　a　pDint　in　detail

when　1　describe　the　land　tenure　system　cf　North　Raga　in　“The　Story　of　Raga　IV”．



46

NeTES

）1

）2

）3

）
）

4
ρ
「
D

）6

）7

）
）
Ω
u
Q
σ

10）

1　wish　to　express　my　gratitude　to　Mr．　P．　E．　Davenport　of　Shinshu　University　who

read　an　earlier　version　of　this　paper　and　irnproved　my　English．

In‘‘The　story　of　Raga（1）”，工treated　the　first　two　sections　of　Chapter　60f　the

original　as　sections　8　and　9　of　Chapter　5．　Therefore　section　1　of　Chapter　6　in　this

paper　is　originally　section　3　of　Chapter　6．

1　was　engaged　in　field　research　in　North　Raga　in　1974，　from　1981　to　1982，　and

again　in　1985．

Na　is　a　possessive　particle　of　the　third　person　singular．

It　is　necessary　to　examine　what　“descent”　is　in　North　Raga．　1　will　discuss　it　in

the　forthcoming　paper，　where　it　will　be　also　examined　whether　vara　is　propelry

a　“descent”　group　or　not．

In　the　case　of　the　cluster　‘a’　which　contains　many　descent　groups　such　as　Ansere－

hubwe，　Agolomwele，　Lolkoi　and　so　on，　the　plo七s　of　Anserehubwe　are　scattered　in

the　northernmost　part，　the　plots　of　Agolomwele　in　the　north－east　part，　and　those

of　Lolkoi　in　the　contral　part，　and　so　on．

Ego’s　SW　belongs　to　the　same　rnoiety　as　ego．　But　she　is　categorized　as　maabi．　For

the　discussion　of　this，　see　Yoshioka　1985．

　See　footnote　23　in　the　text．

This　is　a　part　of　the　cereTnonial　e：　change　done　in　the　series　of　the　Bolololi　cere－

mony．　For　detail　description，　see　Yoshioka　1983a，　1983b，　and　1986．

See　footnote　21　in　the　text．
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